Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

cEtulAra-kharaharapriya

In the kRti ‘cEtulAra SRngAramu’ — rAga kharaharapriya — bhairavi, Srl
tyAgarAja describes how he adorns the Lord.

P cEtulAra SRngAramu jEsi jUtunu Srl rAma

A sEtu bandhana sura pati
sarasl-ruha bhav(A)dulu pogaDa nA (cEtulAra)

C1 merugu bangAr(a)ndelu peTTi
mETiyau sariga valvalu kaTTi
sura taru sumamula siga niNDa juTTi
sundaramagu mOmuna muddu peTTi (cEtulAra)

Cc2 molanu kundanapu gajjelu kUrci
mudduga nuduTanu tilakamu tlrci
alakalapai rAvi-rEkayu jArci
andamaina ninn(u)ramuna jErci (cEtulAra)

C3 Ani-mutyAla koNDe VEsi
2hausuga parimalLa gandhamu pUsi
VAN suraTicE visaraga 3vAsi VAsi-
(y)anucu tyAgarAja nuta(y)4anni rOsi (cEtulAra)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord who built cause-way on the Ocean! O Lord
praised by this tyAgarAja!

I shall bedeck You thus by my own hands to the appreciation of indra,
brahmA and others -

(a) adorn with glittering golden anklets;

(b) dress with excellent gold-threaded garments;

(c) knot strings of flowers of pArijAta fully on the tuft;

(d) tie pure golden tinkles on the waist;

(e) apply auspicious mark charmingly on the forehead;

(f) hang the fore-head jewel on the curls;



(g) make the forelock with faultless (spherical) pearls; and
(h) smear fragrant sandal paste elegantly.

I shall kiss Your charming face and embrace You - the beautiful One.

While sarasvati fans You with a fan, I shall behold You appreciating the
decoration and leaving aside everything else.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! | shall behold (jUtunu) You having bedecked
(SRngAramu jEsi) You by my own hands (cEtulAra).

A O Lord who built (bandhana) cause-way (sEtu) on the Ocean!

O Lord Srl rAma! | shall behold You, having bedecked You by my (nA)
own hands to the appreciation (pogaDa) of indra — Lord (pati) of celestials (sura)
- brahmA — seated (bhava) in Lotus (saraslruha) - and others (Adulu)
(bhavAdulu).

C1 Adorning (peTTi) You with glittering (merugu) golden (bangAru) anklets
(andelu) (literally foot trinkets) (bangArandelu),

dressing (kaTTi) (literally tying) You with excellent (mETiyau) gold-
threaded (sariga) garments (valvalu),

knotting (juTTi) (strings of) flowers (sumamula) of pArijAta — celestial
(sura) tree (taru) - fully (niNDa) on Your tuft (siga), and

kissing (muddu peTTi) Your charming (sundaramagu) face (mOmuna) -

O Lord Srl rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my
own hands.

Cc2 Tying (kUrci) (literally assembling) pure golden (kundanapu) tinkles
(gajjelu) on Your waist (molanu),

applying (tlrci) auspicious mark (tilakamu) charmingly (mudduga) on
Your forehead (nuduTanu),

hanging (jArci) the fore-head jewel (rAvi-rEkayu) on the curls
(alakalapai) (hanging on Your face), and

embracing (uramuna jErci) You (ninnu) (ninnuramuna)- the beautiful
One (andamaina),

O Lord Srl rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my
own hands.

C3 Making (vEsi) the forelock (koNDe) with faultless (spherical) pearls
(ANi-mutyAla),

smearing (pUsi) fragrant (parimala) sandal paste (gandhamu) elegantly
(hausuga), and

while sarasvati (VANi) fans (visaraga) You with a fan (suraTicE),

appreciating (vAsi VvAsiyanucu) (literally say ‘comfort comfort’) the
decoration and leaving aside (rOsi) everything else (anni), O Lord praised (nuta)
(nutayanni) by this tyAgarAja!

O Lord Srl rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my
own hands.

Notes —
Variations —
4 —anni rOsi —Ani rOsi : anni rOsi — is appropriate.

References —



2 — hausugA — As per Telugu Dictionary, this word is derived from Arabic
word, ‘hawas’ meaning ‘lust’ and similar meanings. The derived meaning in
Telugu is ‘beauty’, ‘SRngAra’ etc.

Comments -
General — This kRti is in vAtsalya bhAva as if kausalya is singing it.

1 — rAvi-rEka — jewel worn by children and women on the forehead.
3 —vAsi VAsiyanucu — The feeling of comfort and happiness.
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English with Special Characters
pa. c€tulara §rigaramu jési jUtunu §ri rama
a. setu bandhana sura pati

sarasiruha bha(va)dulu pogada na (c€)
cal. merugu banga(ra)ndelu petti

meétiyau sariga valvalu katti

sura taru sumamula siga ninda jutti

sundaramagu momuna muddu petti (c€)



ca2. molanu kundanapu gajjelu kurci
mudduga nudutanu tilakamu tirci
alakalapai ravi rékayu jarci
andamaina ni(nnu)ramuna jérci (c€)
ca3. ani mutyala konde vesi
hausuga parimala gandhamu pusi
vani suratic€ visaraga vasi vasi-
(ya)nucu tyagaraja nuta(ya)nni rosi (c€)
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Punjabi
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